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A 632-es kódex is.


Prológus

Négy.

Az idős történész nem tudta, honnan is tudhatta volna, hogy már csak négy perc van hátra az életéből.

A szálloda liftje tárt ajtókkal várta, a férfi pedig megnyomta a tizenkettes gombot. A felvonó elkezdte útját fölfelé, utasa pedig belenézett a tükörbe. Öregnek látta magát: a feje csaknem teljesen kopasz volt, csak a füle mögött és a tarkóján volt némi haja, és az is fehér volt, mint a hó. Akárcsak gyér szakálla, amely sovány, beesett, mély ráncokkal barázdált arcát fedte. kinyitotta a száját, és megvizsgálta elhanyagolt fogait is: fakó sárgán vicsorogtak rá. Csak a műfogai ragyogtak fehéren, makkegészséget hirdetve.

Három.

A lift kellemesen csilingelő tin hanggal közölte vele, hogy megérkezett, legyen szíves kiszállni és elmenni a halálba, mert őrá, a liftre, más vendégek is várnak. Az öreg kilépett a folyosóra, balra fordult, és jobb kezével előkereste a zsebéből a kulcsot: egy fehér kártya volt az, amelynek az egyik oldalán a szálloda neve állt, a másikon pedig egy fekete csík  ez tartalmazta a kulcs kódját. A férfi bedugta a kártyát az ajtón lévő résbe, mire felvillant egy zöld fény, majd elfordította a gombot, és belépett a szobába.

Kettő.

A légkondicionáló száraz, fagyos lehelete fogadta, a jóleső hidegtől felborzolódtak a szőrszálai, és arra gondolt, milyen jó is ez a felfrissülés, ha az ember az egész délelőttöt az utca perzselő hőségében töltötte. Lehajolt a hűtőhöz, kinyitotta az ajtaját, kivett egy pohár gyümölcslevet, és odalépett a nagy ablakhoz. nyugodt sóhajtások közben csodálta meg az ipanema magas és ódon épületeit. éppen szemben volt egy ötemeletes kis, fehér épület, amelynek türkizkék medencéje hívogatóan, felüdülést ígérve csillogott a teraszon a délutáni napsütésben. Mellette egy magasabb, sötét épület ágaskodott, hatalmas, székekkel és nyugágyakkal telezsúfolt teraszokkal. A háttérben a dombok úgy ölelték körbe a betonerdőt, mint valami hullámzó zöldesszürke kerítés. A Corcovadón kitárt karral álló Megváltó krisztus szobra oldalról látszott, elefántcsontszínű, nyúlánk alakja oltalmazón magasodott a város fölé, de aprónak és törékenynek tűnt, ahogy ott egyensúlyozott Rio de Janeiro legmagasabb dombján, a feneketlen mélység fölött, a kis fehér felhőpamacs fölött lebegő kilátó tetején.

Egy.

Az öreg a szájához emelte a poharat, és érezte, ahogy a narancssárga folyadék édesen és hűsítően lecsorog a torkán. A mangólé volt a kedvenc itala, leginkább azért, mert a cukor kihangsúlyozta a trópusi gyümölcs mézédes fanyarságát. Ráadásul a gyümölcsléárusok tiszta mangólevet préseltek, hozzáadott víz nélkül, frissen hámozott gyümölcsből, így aztán a rostok is benne voltak a sűrű, élénkítő italban. Az öreg lehunyt szemmel, lassú élvezettel ízlelgetve, az utolsó cseppig megitta az italt. Amikor végzett, kinyitotta a szemét, és gyönyörködve nézte a szemben lévő épület teraszán csillogó kék medencét. ez volt az utolsó kép, amit felfogott.

Fájdalom.

Ebben a pillanatban éles fájdalom nyilallt a mellkasába, összegörnyedt, görcsbe rándult, és amikor a fájdalom elviselhetetlenné vált, elvágódott. Magatehetetlenül feküdt a földön, forogtak a szemei, aztán megállapodtak egy ponton: üveges tekintettel meredt a plafonra, mozdulatlanul, hanyatt fekve, széttárt karral és nyújtott lábbal, egy utolsó vonaglásban megremegve.

Kilehelte a lelkét.


I

Micsoda? Már megint vajas pirítóst kérsz?

Azt kéek.

Már megint?

Tomás mélyen felsóhajtott. Haragos pillantást vetett a lányára, elutasítóan csóválta a fejét, mintha rá akarná venni, hogy gondolja meg magát. De a kislány csak bólogatott, tudomást sem véve apja idegességéről.

Constança rosszallóan nézett a férjére.

Jaj, Tomás, hadd egyen azt, amit szeretne.

De hát mindig ugyanazt akarja, az idegeimre megy  méltatlankodott.  Mindig csak vajas pirítóst, vajas pirítóst, minden áldott nap.  A minden szót külön hangsúlyozta, és közben fanyalgó képet vágott.  Már a szagát sem bírom, hányingerem van tőle.

De hát ő ilyen, tudod jól.

Tudom  morogta Tomás.  De legalább megpróbálhatna változtatni, nem?  Fölemelte a mutatóujját.  Legalább egyszer az életben. Egyszer. Csak egyetlenegyszer.

Elhallgattak.

Kéek vajas piítóst  motyogta a kislány, és egyáltalán nem zavartatta magát.

Constança odalépett a kenyértartóhoz, kivett két héj nélküli szeletet, és betette a pirítóba.

Kapod már, Margarida. Anya ad neked pirítóst, kislányom.

A férj hátradőlt a székén, és csüggedten felsóhajtott.

Különben is annyit eszik, mint egy elefánt.  Bosszúsan intett a fejével.  Nézz rá, milyen mohón tömi magába. Még a nyála is kicsordul, ahogy megpillantja a pirítóst.

Ő ilyen, és kész.

De ne legyen ilyen!  kiáltott föl Tomás, a fejét csóválva.  Kizabál minket a vagyonunkból, ha ennyit eszik! Nem ezért dolgozunk!

Az anya tejet melegített a mikrohullámú sütőben, tett bele két kanál kakaóport és két kanál cukrot, összekeverte, aztán az asztalra tette a poharat. Pár pillanat múlva a kenyérpirító a szokásos klik hanggal közölte, hogy elkészültek a szeletek. Constança kivette őket, kent rájuk egy kevés vajat, és odaadta a lányának, aki azonnal bele is harapott az egyikbe, a vajas felével lefelé fordítva, ahogy szokta.

Hm, de finom!  mondta Margarida, a forró kenyeret nyammogva. A szájához emelte a poharát, és ivott még egy kis kakaót. Amikor visszatette az asztalra, az ajkai fölött csokibajusza volt.  Nagyon finom!



Apa és lánya tíz perc múlva kilépett a lakásból. Hűvös, szeles idő volt. Észak felől fújt, a nyárfák lombja nyugtalanul, idegesen susogott. Az autót átlátszó, csillogó vízcseppek borították, az aszfalton pedig kis, nedves foltok fénylettek: úgy tűnt, mintha esett volna az eső, pedig csak az éjszakai pára szállt le az ablakokra és gyűlt össze itt-ott, apró tócsákat alkotva szerte egész Oeirasban.

Tomás az egyik kezében a táskáját vitte, a másikkal a kislánya kezét fogta. Margarida világos farmerszoknyát és sötétkék kabátot viselt, a hátizsákja pedig lazán lifegett a hátán. Az apja kinyitotta a kis fehér Peugeot ajtaját, Margaridát beültette a hátsó ülésre, a hátizsákot és az aktatáskát a lábához tette, aztán ő is beült a volán mögé, beindította az autót és elhajtott. Sietett, mert a lánya késésben volt az iskolából, neki pedig még meg kellett küzdenie a reggeli forgalommal, hogy beérjen az egyetemre, Lisszabon belvárosába.

Az első lámpánál belenézett a visszapillantó tükörbe. A hátsó ülésen Margarida csak úgy habzsolta a világot nagy, fekete, élénk és mohó szemeivel: figyelte az embereket, ahogy átkelnek az úttesten, majd elnyeli őket a nyüzsgő élet. Tomás próbálta kívülről szemlélni őt, mintha idegen lenne, nézte sötét, vékony szálú haját és keskeny vágású szemét: olyan volt, mint egy pufók távol-keleti. Vajon azt mondaná rá, hogy fogyatékos? Biztos volt benne, hogy igen. Végül is, régebben ő is ezt a szót használta, amikor az utcán vagy a boltban meglátott egy ilyen embert. Fogyatékos. Gyengeelméjű. Értelmi sérült. A sors különös iróniája ez.

Mintha csak ma lett volna, olyan élénken élt az emlékezetében az a tavaszi reggel, kilenc évvel ezelőtt, amikor izgatottan, lihegve megérkezett a szülészetre: majd kicsattant az örömtől és a lelkesedéstől, hiszen apa lett, és meg akarta nézni a lányát, aki hajnalban jött a világra. Lonccsokorral a kezében rohant a szobába, átölelte a feleségét és megcsókolta az újszülött kislányt. Úgy csókolta, mint egy kincset, és meghatottan gyönyörködött a látványában: édesdeden aludt a bölcsőben, rózsaszín arcocskáján elégedett kifejezés ült, olyan bölcsnek és nyugodtnak tűnt, mint valami apró, szunyókáló Buddha.

De ez a tökéletes, transzcendens, égi boldogság félóráig sem tartott. Húsz perc múlva belépett a doktornő, diszkréten intett neki, és behívta a szobájába. Szűkszavúan elkezdte kérdezgetni, hogy vannak-e a felmenői között ázsiai vagy jellegzetes szemű rokonok. Tomásnak nem tetszett ez a beszélgetés, és röviden felszólította a doktornőt, hogy ha valami mondanivalója van, mondja ki egyenesen, ne kerteljen. Erre a nő elkezdte magyarázni, hogy régebben bizonyos típusú emberekre azt mondták, hogy mongoloidok, de ez a kifejezés már nem használatos, inkább azt mondják helyette, hogy Down-kóros vagy 21-es triszómiás.

Mintha ököllel gyomorba vágták volna. A talpa alatt megnyílt a föld, és a jövő elmerült a sötétségben, ahonnan nincs visszatérés. Az anya mély hallgatással reagált, sokáig egyáltalán nem akart beszélni róla. A kislányával kapcsolatos terveit örökre eltörölte ez a szörnyű ítélet. Egy hétig még élt bennük valami halvány remény, ennyi ideig tartott ugyanis, amíg a Ricardo Jorge Intézetben elvégezték a kariotípus- meghatározást, vagyis azt a genetikai vizsgálatot, amely eloszlatja az esetleges kétségeket. Ezekben a napokban győzködték magukat, hogy csak félreértés történt, hiszen Tomás végül is az apai nagyapja voná-sait véli felfedezni a kicsin, Constança pedig az egyik nagynénjét látja benne, úgyhogy egészen biztos, hogy tévednek az orvosok, még hogy ez a gyerek értelmi fogyatékos, hogy nem sül le a képéről a bőr annak, aki ilyet mer állítani! De nyolc nap múlva telefonáltak az intézetből, és kimondták a végzetes szavakat: pozitív lett a teszt. Ezzel minden eldőlt.

A házaspárt brutális sokk érte. Mindketten hónapok óta tervezgették a kis jövevény érkezését, szép reményeket tápláltak és álmokat dédelgettek a jövőjével kapcsolatban: elvégre benne folytatódik majd az életük. De fél tucat száraz szó egy csapásra eloszlatta légváraikat. Nem maradt más, csak a hitetlenkedés, a tagadás, az igazságtalanság érzése, a hirtelen rájuk törő tiltakozás. Az egészről a nőgyógyász tehetett, aki nem vett észre semmit, meg a kórházak, amelyek nem voltak felkészülve az ilyen esetekre, és a politikusok, akiket nem érdeklik az emberek valódi problémái: igen, tulajdonképpen ez az egész szar ország a hibás. Aztán jött a veszteség érzése, a mély fájdalom és az enyhíthetetlen bűntudat. Miért pont én? Miért pont az én lányom? Miért? Ezerszer is föltették ezt a kérdést, sőt Tomás még a mai napig azon kapja magát, hogy ezt ismételgeti. Egész éjszakákat töltöttek álmatlanul, azon rágódva, hogy mit rontottak el, mit vétettek, miben felelősek, és kétségbeesetten keresték a hibát magukban és másokban, keresték az okokat és a magyarázatokat. A harmadik fázisban félretették saját magukat, és aggódó figyelmüket a lányuk felé irányították. A jövőjén törték a fejüket. Mi lesz belőle? Mi lesz vele, ha felnő, és ők már nem lesznek? Ki fog akkor segíteni neki? Ki fogja védelmezni? Ki fog gondoskodni róla? Hogyan tartja majd el magát? Élhet-e egyáltalán jól? Lesz-e valaha önálló?

Lehet-e boldog?

Eljutottak odáig, hogy a halálát kívánták. Az isteni gondoskodás megnyilvánulása lenne, gondolták. Az isteni kegyelemé. Talán jobb lenne mindenkinek, de főleg neki: mennyi fölösleges szenvedéstől menekülhetne meg! Elvégre minden rosszban van valami jó.

Aztán egy babamosoly, a tekintetek összetalálkozása, egy bájos pillanat  és hirtelen minden megváltozott. Egyszer csak, mintegy varázs­ütésre, már nem a szellemi fogyatékost látták Margaridában, hanem a lányukat. Ettől kezdve minden energiájukat a kislányra fordították, ha róla volt szó, semmi nem volt drága, mindenáron segíteni akartak rajta, sőt abban az illúzióban ringatták magukat, hogy meggyógyítják. Ettől fogva abból állt az életük, hogy rohantak egyik kórházból a másikba, intézetből klinikára, klinikából gyógyszertárba, rendszeres kardiológiai, szemészeti, fülészeti vizsgálatokra, pajzsmirigykontrollra, az atlanto-axiális instabilitás kivizsgálására, és még számtalan vizsgálatra és ellenőrzésre. Mindhárman kimerültek ebben a rohanásban. Kész csoda, hogy Tomásnak sikerült valahogy ledoktorálnia történelemből, mert az állandó orvoshoz járás közepette hihetetlenül nehéznek bizonyult a reneszánsz kriptoanalízis tanulmányozása, Alberti, Porta és Vigenère bonyolult rejtvényeivel megspékelve. A pénz sem vetette fel őket, az ő egyetemi keresete és az a kevés, amit a felesége középiskolai vizuálisnevelés-tanárként megkeresett, a mindennapi megélhetésükre is alig volt elég. Egy szó, mint száz, erőfeszítéseik elkerülhetetlen következményekkel jártak a házaséletükre nézve: Tomás és Constança annyira belemerült a gondokba, hogy alig értek egy­máshoz. Nem volt rá idejük.

Apa, nem énekelünk?

Tomás összerezzent, ahogy a kislány hangja visszarántotta a jelenbe. Újra belenézett a visszapillantó tükörbe, és elmosolyodott.

Már azt hittem, elfelejted, kislányom. Mit szeretnél, mit énekeljek?

Azt, hogy Magaida ám néz.

Az apa krákogva megköszörülte a torkát.



Margarida vagyok,

kerted margarétája.

Tiéd vagyok, apám.

De szépen nézel rám.



 Jó! Jó!  kiáltotta lelkesen tapsolva.  Most a Zé, jól húzd meget!



Az egyetem garázsában parkolt le, amely délelőtt fél tízkor még elég kihalt volt. Lifttel ment föl a hatodik emeletre. A szobájában megnézte a leveleit, és magához vette a kulcsot a titkárságon, aztán a lépcsőn lement a harmadikra, és átsétált a hangosan beszélgető diákok között. Jelenléte izgatott sugdolózást váltott ki a lányokból, akik jóképűnek tartották ezt a magas, harmincöt éves, ragyogó zöld szemű férfit: feltűnő szemeit gyönyörű francia dédnagyanyjától örökölte. Kinyitotta a T9-es terem ajtaját, felkattintott egy sor kapcsolót, mire minden fény kigyulladt, aztán belépett, és az asztalra tette a táskáját.

A nyomában beözönlő diákok reggeli locsogása morajlássá vegyült. Mindenki nagyjából a szokásos helyére ült le, nagyjából a szokásos társaságban. A tanár elővette a táskájából a jegyzeteit, leült, és várt egy keveset, amíg a hallgatók elhelyezkedtek. Végignézett a diákokon, akiket alig több mint két hónapja, a tanév kezdete óta ismert. Legtöbbjük lány volt, némelyik még álomittasan, mások gondosan kicsinosítva ültek ott, de többen az értelmiségiekre jellemző hanyagság jeleit mutatták. Szemük inkább a sok olvasástól volt vörös, mint a sminktől. Tomás már ki tudta következtetni az ideológiai nézeteiket. A hanyagok általában baloldali nézeteket vallottak, és a formánál többre tartották a tartalmat. A rendesebbek inkább jobboldali kötődésűek voltak, katolikusok és visszafogottak. Akik pedig ki voltak festve és parfümillat lebegett körülöttük, s szemmel láthatóan habzsolták az életet, hallani sem akartak politikáról meg vallásról: az ő életfilozófiájuk az volt, hogy minél hamarabb megtalálják életük párját. A morajlás elhúzódott, és még mindig betoppant egy-egy későn jövő.

Amikor Tomás úgy érezte, hogy végre adottak a feltételek az óra elkezdéséhez, fölállt az asztaltól és a hallgatókra nézett.

Akkor hát jó reggelt kívánok.

Jó reggelt  hangzott a diákok morajlása.

A tanár tett néhány lépést az első asztalok előtt.

Mint emlékeznek rá, az előző órákon a sumer írás megjelenéséről beszéltünk, nevezetesen Ur és Uruk területén. Tanulmányoztuk az ékírást egy uruki plaketten, és elolvastuk a legrégebbi ismert fikciós szöveget, a Gilgames-eposzt.  Újabb hallgatók léptek a terembe.  Láttuk Marduk király sírkövét is, és elemeztük Akkádia, Asszíria és Babilónia szimbólumait. Aztán beszéltünk az egyiptomi hieroglifákról, részleteket olvastunk a Halottak könyvéből, és olvastuk a karnaki templom feliratait, valamint egy sor papiruszt.  Szünetet tartott, jelezvén, hogy befejezte a tanult anyag összefoglalását.  A mai órán pedig, egyiptomi tanulmányaink befejezéseképpen, megtudjuk, hogyan fejtették meg a hieroglifákat.  Megállt, és körülnézett.  Van valakinek ötlete?

A hallgatók elmosolyodtak: már megszokták, hogy ez a tanár ily módon próbálja őket bevonni az órába.

A rosette-i kő segítségével  szólalt meg egy diáklány, és igyekezett komoly maradni.

A rosette-i kő szerepének ismerete a hieroglifák megfejtésében az alapműveltség része volt.

Igen  bólintott Tomás, de nem túl meggyőzően, ami meglepte a hallgatókat.  A rosette-i kő kétségtelenül fontos szerepet játszott benne, de nem jelenthetjük ki, hogy ez volt az egyetlen tényező. Sőt még azt sem, hogy a legfontosabb.

A teremben felélénkültek a tekintetek. A lány, aki az imént megszólalt, most hallgatott, mert zavarta, hogy nem adott tökéletes választ. De a többiek izgatottan mozgolódtak a székükön.

Hogyhogy, tanár úr?  kérdezte a bal oldalon egy alacsony, kövér, szemüveges lány, aki rendszerint aktívan részt vett az órákon.  Hát nem a rosette-i kő szolgáltatta a kulcsot a hieroglifák értelmezéséhez?

Tomás elmosolyodott. A rosette-i kő jelentőségének lekicsinylése, amely a hanghordozásában rejlett, meghozta a várt hatást. Felébredt a terem.

De, nyújtott némi segítséget. Ám ennél sokkal több kellett hozzá.  Ekkor belépett a terembe egy új hallgató, és Tomás tekintete egy pillanatra rátévedt.  Mint tudják, évszázadokig...  Elvesztette a fonalat, az újonnan érkező diák elvonta a figyelmét.  A... a hieroglifák... évszázadokig...  Még soha nem látta ezt a lányt.  Öö... a hieroglifák évszázadokig nagy rejtélyt jelentettek.  Az ismeretlen lány az utolsó sorban ült le, külön a többiektől, és mostanra már minden pillantást magára vont.  A... a... legrégebbi hieroglifák...  Ragyogó szőke haja élénk fürtökben keretezte az arcát, teste érzéki volt.  Szóval... az első hieroglifák Krisztus előtt... öö... háromezer évvel jelentek meg.  Tomás igyekezett a tananyagra koncentrálni, és kényszerítette magát, hogy levegye a szemét a lányról, mert észrevette, hogy nem szerencsés, ha őt bámulja, és közben csak hebeg-habog.  A... hieroglifák több mint háromezer évig maradtak fenn csaknem változatlanul, mígnem a Krisztus utáni negyedik század végén egyszer csak eltűntek. És nemcsak a használatuk, de az olvasásuk is egyetlen generáció alatt merült feledésbe. És tudják, miért?

A csoport hallgatott. Senki sem tudta.

Az egyiptomiak amnéziásak lettek?  tréfálkozott egy fiú.

A teremben kuncogás támadt, a lányoknak tetszett a vicc.

A keresztény egyház miatt  válaszolta meg a saját kérdését a tanár, mosolyt erőltetve az arcára.  A keresztények megtiltották az egyiptomiaknak a hieroglifák használatát. Egyszer s mindenkorra szakítani akartak pogány múltjukkal, kényszeríteni akarták őket, hogy felejtsék el Íziszt, Oziriszt, Anúbiszt, Hóruszt és az egész istenseregletet. A szakítás olyan radikális volt, hogy a régi írás ismerete egész egyszerűen feledésbe merült.  A tanár tett egy hirtelen mozdulatot.  Puff!  suttogta.  Egyik pillanatról a másikra, anélkül hogy egyetlen ember is tudta volna, mit jelentenek a hieroglifák. A régi egyiptomi írásból egy szempillantás alatt történelem lett.  Most, hogy eltelt legalább egy perc, Tomás lopva megint rá mert nézni az új lányra.  A hieroglifák iránti érdeklődés lecsillapodott, és csak a XVI. század végén élénkült fel újra, amikor egy titokzatos könyv, Francesco Colonna Hypnerotomachia Poliphili, vagyis Poliphilus álma című műve hatására V. Sixtus pápa egyiptomi obeliszkeket helyeztetett Róma új útjainak sarkára.  Tomás valóságos istennőnek látta a lányt, noha kétségkívül nem az Ízisz-félékre emlékeztette.  A műveltek elkezdték fejtegetni a hieroglifákat, de nem értettek belőlük semmit, és azt hitték, hogy fogalomírással állnak szemben, azaz olyan jelekkel, amelyek egész fogalmakat jelölnek. Amikor Napóleon meghódította Egyiptomot, odahívott egy történészekből és tudósokból álló csapatot, hogy térképezzenek fel, mérjenek meg és jegyezzenek fel mindent, amivel találkoznak. A tudósok 1798-ban érkeztek Egyiptomba, és a következő évben, a Nílus deltájában, a Fort Julienban állomásozó katonák elhívták őket, mert a környéken, Rosette városában találtak valami érdekeset.  A szőke lány inkább az északi istennőkre emlékeztette: ragyogó türkizkék szeme volt, s tejfehér bőre. Az a pazar szépség áradt belőle, amely a férfiakat leveszi a lábukról, a nőket meg taszítja.  A katonák azt a feladatot kapták, hogy romboljanak le egy falat, így nyitva meg az utat az erőd felé, és munkájuk közben találtak rá a falba épített kőre, amelyen háromféle felirat szerepelt.  Tomás arra a következtetésre jutott, hogy külföldi, hiszen Portugáliában ritka az ilyen világos szőke haj.  A francia tudósok ránéztek a kőre, és megállapították, hogy görög és démotikus írás, valamint hieroglifák vannak rajta. Arra is rájöttek, hogy egyazon szövegről van szó három nyelven, és egyből felismerték a felfedezés jelentőségét. Csakhogy a brit seregek bevonultak Egyiptomba, legyőzték a franciákat, a kő pedig, amelyet Párizsba készültek vinni, végül a londoni British Museumba került.  Lehet, hogy ez a lány német? Tomás mindenképpen valami északi országra tippelt.  A görög fordításból kiderült, hogy a kő Ptolemaiosz egyik rendeletét tartalmazza, amelyben a különböző kivetett adók és Egyiptom népe számára tett jótétemények szerepelnek, illetve az, hogy cserébe a papok miként dicsérik a fáraót.  Talán holland vagy esetleg angol... De nem, Tomás azt gyanította, hogy Németországból jött. Persze nem az a tipikus német tehén, hanem inkább egy német modell: magas és káprázatos, igazi címlaplány.  Nos, hát, gondolták az angol tudósok, ha mindhárom felirat ugyanazt a jelentést hordozza, akkor nem lesz nehéz megfejteni a démotikus és a hieroglif szövegeket.

Aha!  kiáltott fel a kövér, szemüveges lány, aki nemrég kérdőre vonta a tanárt.  Akkor mégiscsak a rosette-i kő volt a kulcs a hieroglifák megfejtéséhez...

Türelem  felelte Tomás, jobb kezét fölemelve.  Türelem.  Drámai szünetet tartott.  A rosette-i kővel három probléma volt.  Fölemelte a hüvelykujját.  Először is, meg volt rongálódva. A görög nyelvű szöveg viszonylag érintetlen volt, azonban a démotikus és még inkább a hieroglif feliratból fontos részek hiányoztak. Az utóbbi esetében a sorok fele eltűnt, és a maradék tizennégy sor is nehezen volt olvasható.  Fölemelte a mutatóujját is.  Aztán ott volt az a probléma, hogy a két megfejteni való szöveg egyiptomi nyelven íródott, amit a feltételezések szerint már vagy nyolcszáz éve nem beszélt senki. A tudósok meg tudták állapítani, hogy mely hieroglifák felelnek meg bizonyos görög szavaknak, de nem ismerték a kiejtésüket.  A középső ujja is csatlakozott az első kettőhöz.  Végül pedig az is gondot jelentett, hogy az értelmiségiek körében nagyon elterjedt az a nézet, mely szerint a hieroglifák szemagrammák, azaz minden egyes szimbólum egész fogalmat jelöl, nem pedig fonogrammák, amelyek egy-egy hangot jelölnek, mint például a mi fonetikus ábécénk.

Akkor hogyan fejtették meg a hieroglifákat?

Az első rést a hieroglifák rejtélyén egy Thomas Young nevű angol úriember ütötte, aki tizennégy évesen már tudott görögül, latinul, olaszul, héberül, törökül, tanulta továbbá a káld, a szír, a perzsa, az arab, az etióp és... és... lássuk csak...

A hottentotta?  kockáztatta meg a csoport tréfamestere.

Nevetés.

A szamaritánus nyelvet  jutott Tomás eszébe.

Ah, ha tudott szamaritánusul, akkor biztos jó fiú volt  folytatta a mókamester az előbbi sikerén fellelkesülve.  Jó szamaritánus.

Újabb nevetés.

Nos, lépjünk tovább  mondta Tomás, akit kezdett idegesíteni a viccelődés. Tudta, hogy minden csoportnak megvan a maga bohóca, és itt ez a fiú tölti be ezt a szerepet.  Szóval ez a Young 1814-ben magával vitte a nyári szünetre a rosette-i kő három szövegének másolatát. Az alapos tanulmányozás közben arra lett figyelmes, hogy néhány hieroglifát kártus, azaz hosszúkás gyűrű vesz körül. Azt gyanította, hogy ez a keret talán kiemel valami fontosat. No mármost, a görög szöveg alapján tudta, hogy ebben a részben Ptolemaiosz fáraóról van szó, így aztán arra a következtetésre jutott, hogy a kártus Ptolemaiosz nevét emeli ki, hogy ezzel kihangsúlyozza a fáraó jelentőségét. És ekkor tett egy forradalmi lépést. Ahelyett, hogy abból a korábbi feltételezésből indult volna ki, hogy kizárólag ideografikus írásról van szó, föltette magában, hogy fonetikusan írták le a szót, és elkezdte megfeleltetni az egyes hieroglifákat a kártuson belül.  Odalépett a táblához, és fölrajzolt egy négyzetet: [image: img1.jpg].  Mivel abból indult ki, hogy a fáraó neve van odaírva, föltette, hogy ez a jel, a kártus első jele, a fáraó neve első hangjának, a p-nek felel meg.  A négyzet mellé egy lapos felével lefelé álló félkört rajzolt: [image: img2.jpg].  Aztán föltette, hogy ez a jel, a kártus második szimbóluma, egy t.  Aztán fölrajzolt egy fekvő oroszlánt, oldalnézetből: [image: img3.jpg].  Sejtése szerint ez a kis oroszlán egy l hangot jelölt.  Újabb szimbólum került a fehér táblára, ezúttal két párhuzamos vízszintes vonal, baloldalt összekötve: [image: img4.jpg].  Itt egy m-et vélt fölfedezni.  Most két kés következett egymás mellett, függőlegesen: [image: img5.jpg].  Ez a két kés egy i volna.  Végül egy álló kampót is fölrajzolt: [image: img6.jpg].  Ez a jel pedig egy os.  Megfordult, és ránézett a hallgatóira.  Látják?  Egyesével rámutatott a táblára rajzolt jelekre, és közben kiejtette őket.  P, t, l, m, i, os. Ptlmios. Ptolemaiosz.  Ismét a diákokra nézett, és elmosolyodott az ifjú arcokon megjelenő ámulaton.  Ma már tudjuk, hogy nagyjából el is találta a hangokat.  Eljött a táblától, és odalépett az első sorban ülőkhöz.  És itt, kedves hallgatók, véget is ért a rosette-i kő szerepe.  Megvárta, míg leülepszik a kijelentése.  Egy nagyon fontos első lépés volt, az igaz, de a végső megoldáshoz még sok hiányzott. Miután Thomas Youngnak sikerült egy hieroglifát elolvasnia, elindult, hogy megerősítést keressen. Thébában, a karnaki templomban rátalált egy újabb kártusra, és kikövetkeztette, hogy valószínűleg egy ptolemaioszi királyné, Bereniké nevét tartalmazza. Itt is eltalálta a megfelelő hangokat. A baj csak az volt, hogy Young úgy vélte, hogy ezek a fonetikus átírások csak külföldi nevekre alkalmazhatóak  a Ptolemaiosz-dinasztia ugyanis Nagy Sándor egyik tábornokától származott, következésképpen szintén külföldi volt , ezért nem vitte tovább ezt a gondolatmenetet. Vagyis nem törte fel a kódot, csak megkarcolta.

Nem értem  szólt közbe a szemüveges kövér lány.  Miért nem ment tovább? Mi vezette arra a következtetésre, hogy csak a külföldi neveket írták le fonetikusan?

A tanár egy pillanatig tétovázott, azt fontolgatva, hogy miként tudná a legkönnyebben megmagyarázni.

Nézzék, olyan ez, mint a kínai  mondta végül.  Tud valaki kínaiul?

A diákok nevettek a kérdésen.

Jól van, látom, senki nem tud kínaiul, a jó ég tudja, miért. Nem baj. A kínai, mint tudjuk, ideografikus írás, amelyben minden szimbólum egy-egy fogalmat jelöl, nem pedig hangot. Ezzel az írásmóddal az a baj, hogy amikor megjelenik egy új szó, mindig új szimbólumot kell kitalálni hozzá. Míg nekünk az új szavak leírásához elég, ha átrendezzük a már meglévő fonetikai jeleinket, a kínaiaknak folyton új szimbólumokat kell alkotniuk, ami végső soron több ezer szimbólum alkalmazásához vezet, amelyeket lehetetlen mind észben tartani. Mit csináltak hát, hogy kiküszöböljék ezt a problémát?

Memóriajavító tablettákat szedtek...  szólalt meg a mókamester.

Fonetizálták az írásukat  folytatta a tanár, tudomást sem véve a viccelődőről.  Pontosabban, a régi ideografikus jeleket megtartották, de az új szavakra már nem találtak ki új szimbólumokat, hanem a meglévőket alkalmazták rájuk fonetikusan. Vegyük például a Mozambik szót. A kantoni kínaiban a hármas számot három vízszintes vonallal jelölik, és zam-nak ejtik.  Tomás odament a táblához, és felrajzolt három rövid vonalat a hieroglifák alá.  Amikor le kellett írniuk a Mozambik szót, elővették a hármas szimbólumát, a zamot, és ez lett a Mozambik szó második szótagja. Értik?  Körülnézett, és látta, hogy mindenki felfogta a lényeget.  Nos, Young úgy gondolta, hogy az egyiptomiakkal is ez történt. Akárcsak a kínaiak, ők is ideografikus írást használtak, de az új szavakra, mint amilyen a Ptolemaiosz, nem találtak ki új jeleket, hanem fonetikusan alkalmazták rájuk a már meglévőket. Young úgy vélte, hogy a többi szót szemagrammákkal jelölték, ezért meg sem próbálta kikövetkeztetni a jeleknek megfelelő hangokat.

És nem volt senki, aki ezt megtette volna?  kérdezte a duci szemüveges.

Dehogynem  bólintott a tanár.  Ekkor tűnt fel a francia Jean-François Champollion. Tehetséges nyelvész volt, aki szintén rengeteg nyelven beszélt...

Ő is jó szamaritánus volt?

A mókamester újra támadásba lendült.

Nem, de sok nyelvet megtanult, köztük a szanszkrit, a zend, a kopt és a pahlavi nyelvet, a megszokottakon kívül, kizárólag abból a célból, hogy egyszer majd rávesse magát a hieroglifákra.

Tomás ismét ránézett a terem végében ülő szőkére, és azon tűnődött, hogy vajon mit keres itt. Talán hallgató? Vajon tényleg külföldi? És ha külföldi, vajon érti-e egyáltalán, amit mond? Mindenesetre úgy tűnt, hogy figyel, és Tomás igyekezett olyan előadást tartani, amit nem felejt el egyhamar. Úgy fog kilépni innen, hogy el tudja olvasni a hieroglifákat, határozta el magában.  Nos, a mi Champollion barátunk más kártusokra is alkalmazta Young módszerét, nevezetesen Ptolemaiosz és Kleopátra kártusaira, mégpedig sikerrel. Egy Nagy Sándorra való utalást is megfejtett. Csak az volt a baj, hogy ezek mind idegen eredetű nevek voltak, és ez még jobban bebetonozta azt a meggyőződést, hogy a fonetikus olvasást csak azokra a szavakra lehet alkalmazni, amelyek nem a hagyományos egyiptomi szókincs részei. De 1822 szeptemberében minden megváltozott.  Tomás hatásszünetet tartott, mert drámai kijelentésre készült.  Ekkor fért ugyanis hozzá Champollion az Abu Szimbel-i templom domborműveihez, amelyeken a görög-római uralom előtti időkből származó kártusok voltak, ami azt jelenti, hogy a rajtuk szereplő nevek nem lehettek idegen eredetűek.  A diákokra nézve megállapította, hogy világosabban kell fogalmaznia.  Champollion nagyon egyszerű kihívás előtt állt. Ha meg tudna fejteni néhány hieroglifát, amelyek az idegen hatás előtti időkből származnak, azzal bebizonyítaná, hogy az egyiptomi írás nem szemagrammákból áll, ahogy mindig is gondolták, hanem fonetikai jelekből. És ha valóban így van, akkor végre lehull a lepel erről a titokzatos írásról, és fel lehet törni a kódját. Csakhogy még mindig maradt egy nagy probléma: ha kiderül, hogy valóban fonetikai jelekről van szó, amit most bebizonyíthat a régebbi szavakon, akkor sem tudja elolvasni a hieroglifákat, hiszen nem ismeri a hangokat, amelyeknek az egyes szimbólumok megfelelnek.  Tomás megvárta, míg mindenkiben leülepszik ez az utolsó mondat, és felfogják a diákok, mekkora feladat előtt állt a francia nyelvész.  A mi barátunk azonban ügyes ember volt, és hozzáfogott a domborműveken található szövegek elemzéséhez. Miután az összeset áttanulmányozta, úgy döntött, hogy mindenekelőtt az egyik kártusra összpontosít.  Tomás a táblához lépett, és fölrajzolt négy hieroglifát egy kártusban: [image: img7.jpg].  Az első két hieroglifát nem ismerte, de a másik kettővel már két kártusban is találkozott: a Ptlmios és az Alksentr, vagyis Alexander névben, azaz Nagy Sándor nevében.  Rámutatott az utolsó hieroglifára.  Azokban a kártusokban ez a szimbólum az s hangnak felelt meg. Így hát Champollion abból a feltevésből indult ki, hogy az Abu Szimbel-i kártus utolsó két hangja megvan.  Fölírta a táblára a megfelelő latin betűket, az első két hieroglifa helyére pedig kérdőjeleket tett. A fehér felületen a rejtélyes ?-?-s-s állt. Tomás visszafordult a csoport felé, és ujjával a két kérdőjelre bökött.  Az első két hieroglifa hiányzik. Mik lehetnek? Milyen hangot jelölhetnek?  Most rámutatott a kártus első hieroglifájára.  Champollion figyelmesen megnézte ezt a kerek hieroglifát, amelynek a közepén pont volt, és úgy gondolta, hogy a napra hasonlít. Ebből az ötletből kiindulva, elkezdte találgatni, milyen hangnak felelhet meg. Eszébe jutott, hogy a kopt nyelvben a napot ra-nak mondják, és az első kérdőjel helyére beírta, hogy ra.  Letörölte az első kérdőjelet, és a helyére fölírta: ra. Így ez állt a táblán: ra-?-s-s.  És most? Mire cserélje a második kérdőjelet? Champollion addig töprengett, míg rá nem jött egy igen egyszerű dologra. Bármi legyen is az a szó, ami oda van írva, az a tény, hogy kártusba foglalták, nagy valószínűséggel azt jelenti, hogy egy fáraó neve. No mármost, melyik fáraó neve kezdődik ra-val, és végződik két s-szel?  A kérdés ott lebegett a néma előadóteremben.  És ekkor támadt egy másik ötlete, egy merész, rendkívüli, döntő ötlete.  Tartott még egy utolsó szünetet, hogy fönntartsa a feszültséget.  Mi lenne, ha egy m lenne?  Tomás visszament a táblához, letörölte a másik kérdőjelet is, és egy m betűt írt a helyére. A diákok szeme előtt megjelent a ra-m-s-s szó, és Tomás diadalittas mosollyal, csillogó szemmel, büszkén nézett rájuk, mint aki épp most fejtette meg a hieroglifák rejtélyét.

Ramszesz.



Amint Tomás befejezte az órát, a teremben azonnal kitört a lárma. Széktologatás, füzetek pakolása, csevegés és az ajtó felé igyekvő léptek zaja keveredett egymással. Szokás szerint néhányan a tanár felé indultak, hogy további felvilágosítást kérjenek.

Tanár úr  kezdte egy barna kabátos, sovány diáklány.  Hol lehet elolvasni a Précis du système hiérogliphique-et?

Ez Champollion 1824-ben kiadott könyve volt, amelyben végre lehullt a lepel a hieroglifák rejtélyéről. Ebben a könyvben írta meg a francia nyelvész, hogy a hieroglifák nyelve a kopt volt, és hogy a régi egyiptomi írás nem ideografikus volt, hanem fonetikus.

Két lehetőség van  magyarázta Tomás, miközben a papírjait szedegette.  Vagy megrendeli az interneten, vagy megkeresi a Nemzeti Könyvtárban.

Itt, Portugáliában nem lehet megvenni?

Tudtommal nem.

A lány megköszönte a segítséget, és átadta helyét a következő lánynak, aki szürke szoknyát és blézert viselt, mint egy üzletasszony, és úgy tűnt, mintha nagyon sietne.

Tanár úr, én dolgozom, és nem tudtam eljönni az előző órákra. Már megvan a zárthelyi időpontja?

Igen, az utolsó órán lesz.

Az mikor lesz?

Nem tudom fejből. Nézze meg egy naptárban.

És mi lesz a dolgozatban?

Gyakorlati dolgozat lesz.  Tomás folytatta a pakolást, miközben beszélt.  Dokumentumelemzés és régi szövegek megfejtése.

Hieroglifák?

Az is, de nem csak. Lehetnek benne sumer ékírásos plakettek, görög feliratok, héber és arámi szövegek, vagy sokkal egyszerűbbek is, mint mondjuk középkori és reneszánsz kéziratok.

A lánynak ijedtében tátva maradt a szája.

Jaj!  kiáltotta megbotránkozva.  Ezt mind meg kell fejteni?

Nem  nevetett a tanár.  Csak néhány apróságot...

De én nem ismerem ezeket a nyelveket...  motyogta letörten, panaszos hangon.

Tomás ránézett.

Ezért jár erre az órára, nem?  Fölhúzta a szemöldökét, hogy hangsúlyt adjon a szavainak.  Hogy megtanulja.

Most vette észre, hogy a szőke szépség is sorban állt, és izgatottságában, hogy megismerheti, egész testében megremegett. De a lány, aki kérdezősködött, nem tágított mellőle, sőt átnyújtott neki egy papírlapot.

Ezt alá kell íratnom a tanár úrral  mondta, mintha ezzel akarná megbüntetni, amiért ilyen nehéz feladat elé állítja.

Tomás kérdőn nézett rá és a papírra.

Mi ez?

Egy dokumentum, amit be kell mutatnom a munkahelyemen, és azt igazolja, hogy azért nem mentem dolgozni, mert órára kellett jönnöm. Aláírná?

Tomás ráfirkantotta a nevét, és a lány elment. Már csak két diák volt hátra, egy fekete hajú lány és a szőke bombázó. A feketét választotta, hogy aztán több ideje maradjon a másikra.

Tanár úr, hogy lehet észrevenni, hogy mikor alkalmaztak az egyiptomi írnokok rébuszt?

A rébusz hosszabb szavak fonetikai elemekre bontása, és az egyes elemekhez hasonló hangzású képekké alakítása. Például a mecset szót felbonthatjuk úgy, hogy m-ecset. És ezt a szót, ahelyett hogy fonetikusan leírnánk, úgy is leírhatjuk, hogy rajzolunk egy ecsetet és elé írunk egy m betűt, és így lesz belőle m-ecset, vagyis mecset.

Az a kontextustól függ  felelte Tomás.  Az egyiptomi írnokoknak volt néhány rugalmas szabályuk. Például néha használtak magánhangzókat, néha kihagyták őket. Bizonyos esetekben tisztán esztétikai szempontból fölcserélték a hieroglifák sorrendjét. És időnként valóban a rébuszhoz folyamodtak, hogy összevonjanak szavakat, vagy kettős értelmet hozzanak létre.

Ez a helyzet a Ramszesznél is?

Igen  bólintott.  Champollion rögtön az első Abu Szimbel-i hieroglifánál rébuszba ütközött. A ra nemcsak egy betű, hanem ebben  a hieroglifában szó is. Azzal, hogy az írnok így használta, Ramszeszt a Naphoz hasonlította, amiben van is logika, hiszen a fáraókat szinte istenként tisztelték.

Köszönöm, tanár úr.

Viszlát a jövő héten.

Végre sorra került a végzetes szőke. Tomásnak már az is nagy gyönyörűséget szerzett, hogy végre nyíltan, szemtől szemben megnézheti. Úgy érezte, elvakítja a ragyogása, de nem jött zavarba: elmosolyodott, a lány pedig viszonozta a mosolyt.

Helló  üdvözölte.

Jó napot, tanár úr  felelte a lány, helyes portugálsággal, de egzotikus akcentussal.  Új hallgató vagyok.

A tanár elnevette magát.

Azt észrevettem. Hogy hívják?

Lena Lindholm.

Lena?  Kissé eltúlzott csodálkozással nézett rá, mintha csak most venné észre, hogy különbözik a többiektől.  Ez a portugálban az Helena becézése.

A lány diszkréten elnevette magát.

Igen, de én svéd vagyok.

Tomás kinyitotta a száját.

Ááhh!  kiáltott föl.  Aha.  Az emlékezetében bujkáló szavak után kutatott.  Lássuk csak... ööö... hej, trevligt att träffas!

Lena szeme kerekre nyílt.

Nahát!  mondta kellemesen meglepődve.  Talar du svenska?

Tomás megrázta a fejét.

Jag talar inte svenska  felelte mosolyogva.  Csaknem minden svéd nyelvtudásomat kimerítettem.  Vállat vont, mint aki elnézést kér.  Förlat.

A lány elismerően nézett rá.

Nem rossz, nem rossz. A kiejtésen még van némi javítanivaló, hogy dallamosabb legyen, mert így dánnak hangzik. Hol tanulta ezeket?

Diákkoromban Inter-Raillel utazgattam, és négy napot töltöttem Malmőben. Mivel kíváncsi vagyok, és érdekelnek a nyelvek, fölszedtem egy-két dolgot. Például meg tudom kérdezni, hogy var är toaletten?  A lány nevetett.  Hur mycket kostar det?  Újabb nevetés.  Äppelkaka med vaniljsås.

Erre az utolsó mondatra följajdult.

Jaj, tanár úr, ne emlékeztessen az äppelkakára...

Miért?

A lány végignyalta telt, rózsaszín ajkait, amit Tomás csábítóan érzékinek talált.

Annyira finom! Máris honvágyam lett...

A tanár elnevette magát, és igyekezett leplezni, hogy milyen hatást tett rá a lány.

Elnézést, de olyan egyedi dolog egy desszertet kakának nevezni.

Az igaz, hogy kakának hívjuk, de édes almaíze van.  Lehunyta szépen ívelt szemhéját, és megint megnyalta az ajkát.  Hmm, utmärkt! Fenséges!

Tomás elképzelte, hogy magához húzza és megcsókolja, megízleli bársonyos ajkait, és finoman végigsimítja meleg, vibráló testét... Erőszakkal kellett kikergetnie az elméjéből az ellenállhatatlan szexuális vágyat, amit a lány ébresztett benne. Megköszörülte a torkát: khmm-khmm.

Mondja csak... hogy is hívják?

Lena.

Mondja csak, Helena...

Lena...

Ah, Lena.  Egy pillanatra elbizonytalanodott, hogy hogyan is ejtse ki a nevét. De mivel a lány nem javította ki, úgy gondolta, hogy valószínűleg eltalálta a helyes kiejtést.  Mondja, Lena. Hol tanult meg ilyen jól portugálul?

Angolában.

Angolában?

A lány elmosolyodott, és kivillant ragyogó, tökéletes fogsora.

Apám angolai nagykövet volt, és öt évet éltem ott.

Tomás befejezte a pakolást, és fölegyenesedett.

Á, nagyszerű. És tetszett?

Nagyon. Volt egy házunk Miramarban, a hétvégéket pedig Mussulóban töltöttük. Csodás élet volt.

Angolának melyik része ez?

A lány meglepetten nézett rá, mintha furcsállná, hogy van olyan portugál, akinek nem csengenek ismerősen ezek a nevek.

Hát... természetesen Luandában van. Miramar volt a mi kerületünk, a partra, az erődre és a félszigetre volt kilátásunk. Mussulo pedig egy paradicsomi sziget Luandától délre. Soha nem járt ott?

Nem, nem ismerem Angolát.

Nagy kár.

A tanár elindult kifelé, és intett a lánynak, hogy kövesse. Amikor Lena odalépett mellé, Tomás megállapította, hogy csaknem egyforma magasak: egy méter nyolcvannak becsülte, magánál mindössze három centiméterrel alacsonyabbnak. A puha, kék pulóver, amit viselt, tökéletesen illett a szeméhez és szőke hajához, amely göndör fürtökben hullott a vállára, mint Nicole Kidmannek, és feszes, dús kebleket sejtetett, melyeknek méretét széles csípője még jobban kihangsúlyozta. Tomásnak komoly erőfeszítésébe telt, hogy ne bámulja a telt, csábító melleket. Erőnek erejével fordította el a fejét.

 Akkor hát mesélje el, mit keres az órámon  mondta, és megállt, hogy előreengedje az ajtóban.

Az Erasmusszal jöttem  felelte, miközben kilépett.

Tomás önkéntelenül is mohón figyelte a lány fenekét: telt volt és kerek, tökéletesen kitöltötte a világoskék farmert. Alig tudott uralkodni magán: akaratlanul is elképzelte, milyen lenne nadrág nélkül, elképzelte, ahogy halvány, finom bőre kiszélesedik a csípőjén, aztán elkeskenyedik a derekán, és szinte látta maga előtt a lány meztelen hátát, melleinek felsejlő ívét.

Tessék?  hebegte, és nyelt egyet szárazon.

Az Erasmus-ösztöndíjjal vagyok itt  ismételte el Lena, és megfordult, hogy ránézzen.  Erasmusos diák vagyok. Gondolom, ismeri, vagy nem? 

Elérték a központi csarnokot, és elindultak fölfelé a lépcsőn. Tomás ráparancsolt önmagára, hogy vegye le a szemét a pokoli kísértésről, amit ez az érzéki test jelent, és koncentráljon a beszélgetésre.

Ja, igen. Az... az Erasmus-ösztöndíj. Hát persze... az Erasmus.  De még mindig beletelt néhány másodpercbe, amíg fölfogta, mit is mondott a lány.  Á! Szóval az Erasmusszal jött.

A lány mosolyt erőltetett az arcára, de zavarta a tanár dadogása.

Hát ezt mondom. Az Erasmusszal vagyok itt.

Tomás végre megértette a hallgató lisszaboni tartózkodásának körülményeit. Az Erasmus az az európai ösztöndíjprogram, amelyet 1987-ben vezettek be a felsőoktatásban, és amelynek keretében az Európai Unió egyetemei diákokat cseréltek, legfeljebb egy tanév erejéig. Négy évvel ezelőtt, 1995-ben egy nagyobb oktatási programba, a Sócratesbe integrálták. A Lisszaboni Új Egyetem Történelem Tanszékére érkező külföldi diákok nagy része spanyol volt, ami a nyelvet tekintve érthető, de Tomásnak eszébe jutott, hogy volt egyszer egy német hallgatója is, aki a Heidelbergi Egyetemről jött.

És melyik egyetemről jött?

Stockholmból.

Történelem szakos?

Igen.

Fölmentek három emeletet, és szinte észre sem vették. A hatodik emeleten balra fordultak, és elértek a tanári szobákhoz. Tomás a svéd lánnyal az oldalán végigment a Történelem Tanszék folyosóján, és elővette a zsebéből a kulcsát.

És miért esett a választása Portugáliára?

Két okból  felelte Lena.  Egyrészt a nyelv miatt. Folyékonyan beszélek és olvasok portugálul, így hát nem esik nehezemre a tananyag követése. Az írás már nehezebb...

A tanár megállt a szobája előtt, és bedugta a kulcsot a zárba.

Ha nehézségei támadnának a portugállal, írjon csak nyugodtan angolul, nem gond.  A kulcs becsusszant a lyukba.  És a másik ok?

A lány mögötte állt meg.

Azt tervezem, hogy a szakdolgozatomat a tengeri felfedezések témájából írom. Vannak egyrészt a viking hajózások, másrészt szeretnék párhuzamot vonni köztük és a portugál felfedezők között.

Az ajtó kinyílt, és Tomás udvariasan előretessékelte a diáklányt. A szobában nagy rendetlenség volt, mindenütt javításra váró dolgozatok és fénymásolatok hevertek, még a földön is. Az ablakból megcsodálták odalent, a tanszék közvetlen szomszédságában, a Curry Cabral Kórház nyugalmat árasztó parkját, a kórtermek alacsony épületeit és téglaszínű cseréptetőit a csupasz fák között, melyeket megkopasztott a tél. Köntöst viselő férfiak sétáltak odalent, mások, nyilván az orvosok, fehér köpenyben, sietősen járkáltak ki-be a kórtermek épületeiből.

A portugál felfedezések nagyon nagy téma  jegyezte meg Tomás, miközben az arcát süttette a téli nap sugaraival, amelyek áttörtek a felhők közti résen, és beáradtak az ablakon.  Van fogalma róla, mekkora munkára vállalkozik?

Minden halacska reménykedik, hogy bálna lesz belőle.

Tessék?

Ez egy svéd közmondás. Úgy értem, munkakedvből nem szenvedek hiányt.

Azt nem kétlem, de fontos, hogy határt szabjon a kutatási területének. Pontosan melyik korszakot szeretné tanulmányozni?

Mindent tudni akarok, ami Vasco da Gama utazását megelőzte.

Ezek szerint csak 1498-ig érdekli a téma?

Igen  felelte lelkesen a lány.  Gil Eanes, Gonçalves Baldaia, Nuno Tristão, Diogo Cão, Nicolau Coelho, Gonçalves Zarco, Bartolomeu Dias...

Ejha!  kiáltotta a tanár, és elismerően biggyesztette az ajkát.  Mindet ismeri.

Persze. Már egy éve tanulmányozom a témát, és azóta arra készülök, hogy idejövök.  Tágra nyíltak a szemei.  A tanár úr szerint meg lehet nézni az eredeti krónikákat, amelyek beszámoltak mindenről?

Kire gondol? Zurarára és a többiekre?

Igen.

Tomás felsóhajtott.

Nem lesz könnyű.

Ó!  kiáltott fel Lena kissé csalódottan.

Tudja, az eredeti szövegek értékesek, olyan becses ereklyék, amelyeket a könyvtárak féltve őriznek.  Elgondolkodott.  De a fakszimiléket és a másolatokat meg tudja nézni, az majdnem ugyanaz.

Ó, de az eredeti jobb lenne!  A tanárra szegezte szép kék szemét, és kérlelőn nézett rá.  Esetleg tudna nekem segíteni?  Ellenállhatatlanul bájos arcot vágott.  Naa, kérem...

Tomás fészkelődni kezdett a székén.

Nos, talán megpróbálhatjuk...

Tack!  kiáltotta a lány, és hálából elbűvölő mosolyt eresztett a férfira.  Tack!

Tomás halványan sejtette, hogy manipuláció áldozata lett, de egyáltalán nem bánta: élvezet volt a kedvére tenni ennek az istennőnek.

De hát megérti egyáltalán a tizenötödik századi portugált?

A tolvaj hamarabb megtalálja a kelyhet, mint a sekrestyés.

Micsoda?

A lány elnevette magát Tomás elképedt arca láttán.

Ez is egy svéd mondás. Azt jelenti, hogy ha az érdek hajt, bármit elérünk.

Azt nem kétlem, de a kérdés akkor is fönnáll  mondta Tomás.  El tudja olvasni az akkori portugál nyelvet, azzal a bonyolult kalligráfiával?

Nem.

Akkor mit ér, ha hozzájut az eredeti szövegekhez?

Lena huncutul elmosolyodott, magabiztosan, mint egy csintalan gyerek, aki tudja, hogy ellenállhatatlan.

Biztos vagyok benne, hogy a tanár úr segít nekem.



Tomás a délutánt a Történelem Tanszék tudományos bizottságának ülésén töltötte, amely a szokásos pletykákról, a belső politikai mesterkedésekről, a végeérhetetlen napirendi pontokról és az előző értekezlet jegyzőkönyvével kapcsolatos kételyekről szólt, meg az olyan aktuális témákról, mint az elfogadtatási eljárások elemzése, illetve három diploma- és egy doktori védés alkalmából felállítandó bíráló bizottság összetétele.

Már este volt, amikor hazaért, Constança és Margarida éppen vacsorázott. Hamburgerhúst ettek ketchupos makarónival: ez volt a kislány kedvence. Tomás fölakasztotta a kabátját, aztán mindkettőjüket arcon csókolta és leült az asztalhoz.

Már megint hamburger van tésztával?  kérdezte panaszos hangon.

Miért, mi a baj vele? Margarida imádja...

A makaóni jó!  lelkendezett a kislány, hangosan szürcsölve a tésztaszálakat.  Slurp.

Az apa kiszolgálta magát.

Akkor jó  mondta megadóan, miközben szedett magának a tányérjára. Ránézett a lányára, és megsimogatta sima, fekete haját.  Na és? Mit tanultál ma?

Pé, a: pa. Pé, e: pe.

Már megint? Hát elfelejtetted, amit tavaly tanultál?

Pé, í: pí. Pé, ó: pó.

Te érted ezt?  kérdezte, és a feleségére nézett.  Már másodikba jár, és még nem tud olvasni.

Nem ő tehet róla, Tomás. Az iskola még mindig nem vett fel fejlesztő pedagógust.

Bemegyünk és beszélünk velük...

Igen  bólogatott a felesége.  Már kértem időpontot az igazgatónőtől a jövő hétre.

Pé, ú: pú.

A 21-triszómiás gyerekek egyik tünete éppen az, hogy nehezen jegyeznek meg dolgokat, ezért főleg a megszokás és a rutin irányítja az életüket. Margarida az előző évben lett első osztályos egy olyan általános iskolában, ahol a rendes tanítón kívül volt egy kisegítő tanító is, aki a sérült gyerekekkel foglalkozott. De az utóbbi időben az Oktatási Minisztérium olyan sok támogatást vont el az iskoláktól, hogy ezt a tanítót nem tudták tovább alkalmazni, és Margarida meg a hozzá hasonló helyzetben lévő gyermekek pedagógiai segítség nélkül maradtak, annak ellenére, hogy a törvény előírta a speciális oktató alkalmazását. Ennek következtében a kislány visszaesett a tanulásban: sokat felejtett az előző évben tanultakból. Ahhoz, hogy újra fejlődhessen, szüksége lenne egy fejlesztő pedagógusra, egyfajta edzőre, aki felhúzza, de egy elszegényedett iskolát meggyőzni arról, hogy újra vegyen föl egy ilyen tanítót, kemény diónak bizonyult.

Tomás beleharapott a hamburgerbe, és ivott hozzá egy korty alentejói vörösbort. Margarida már végzett a desszerttel, egy meghámozott, gerezdekre vágott almával is, így hát fölállt és elkezdett lepakolni az asztalról.

Jaj, Margarida, majd később elpakolsz, jó?

Nem  felelte határozottan, miközben egymásra halmozta a szennyes edényeket a mosogatóban.  Ezt mindet el kell mosogatni, ezt mindet!

Majd később elmosogatsz.

Nem. Csupa kosz, minden csupa kosz. El kell mosogatni!

Ez a lány egyszer még nyit egy mosodát  viccelődött az apja, és megfogta a tányérját, nehogy elvegye előle.

A takarítás és a rendrakás volt Margarida legnagyobb mániája. Ha meglátott egy foltot, máris ott termett, hogy eltávolítsa, könyörtelenül és eltökélten. A szülei jó pár kínos jelenetet éltek át a barátaik otthonában. Ha csak meglátott egy kis pókhálót vagy némi port egy bútoron, máris ordítani kezdett és az ujjával mutogatta a piszkot, és olyan átéléssel undorodott tőle, hogy a megszégyenült házigazdák azonnal meggyőződtek róla, hogy valóságos disznóólban élnek, és a sokkoló élmény hatására kimerítő nagytakarítást végeztek, mielőtt újra meghívták magukhoz a Noronha családot.

Margarida vacsora után lefeküdt. Az apja megmosta a fogát, az anyja átöltöztette pizsamába, az apja előkészítette másnapra a holmiját, az anyja elalvás előtt mesélt neki. Mikor elaludt, a házaspár ledőlt  a kanapéra, hogy kipihenje a nap fáradalmait.

Soha nem lesz szombat  szólalt meg Constança, a plafont bámulva.  Hullafáradt vagyok.

A szoba kicsi volt, de ízlésesen volt berendezve. A falakat színes absztrakt képek díszítették, amelyeket Constança festett, még az egyetemen. A rózsamintás törtfehér kanapék jól illettek a függönyökhöz és a szőnyeghez. De az igazi derűt a világos bükkfa bútorokon minden- felé elhelyezett vázák és kaspók kölcsönözték a helyiségnek. Az egyik edényben a nagy zöld levelek közül élénkpiros virágok kandikáltak ki.

Milyen virág ez?

Kamélia.

Tomás a buja szirmok fölé hajolt, hogy megszagolja őket, nagyot szippantott, de nem érzett semmit.

Ennek nincs is illata  mondta bosszúsan.

Persze hogy nincs  nevetett Constança.  A kaméliának nincs illata.

Tomás leült a felesége mellé, és megfogta a kezét.

Meséld el a kamélia történetét.

Constança a virágok szerelmese volt. Furcsamód éppen ez volt az egyik olyan vonása, ami közelebb hozta őt Tomáshoz az egyetemi éveikben. Tomás imádta a rejtvényeket és a fejtörőket, a kódok és rejtjelek, a szimbólumok és titkos üzenetek bűvöletében élt. Ifjúkorában mindig megvette a Kalandok világát, nem feltétlenül a képregény miatt, amit mellesleg szintén elolvasott, hanem mert rajongott a Pikk hetes rovat bűnügyi rejtélyei iránt. Amikor megismerkedtek, Constança a szimbológia új világára nyitott ajtót előtte: a virágokéra. A szeplős lány elmesélte neki, hogy a török háremhölgyek a virágok segítségével kommunikáltak a külvilággal, a virágszimbólumok varázslatos kódrendszerén keresztül. Ezt a gyakorlatot a nyugati világban először Lady Montagu írta le 1718-ban, és ebből nőtte ki magát a floriografia, az a szimbólumrendszer, amely a XIX. században óriási népszerűségre tett szert, az eredeti török jelentéseket az ókori mitológiához és a hagyományos folklórhoz társítva. A virágokat rejtett értelemmel ruházták fel, és olyan érzelmeket és érzéseket fejeztek ki általuk, amelyeket normál körülmények között elnyomott a társadalmi etikett.

Az például elképzelhetetlen volt, hogy egy férfi rögtön az első randevún azt mondja a nőnek, hogy beleszeretett, az azonban elfogadható volt, ha az első látásra szerelem egyértelmű jelképeként átnyújtott neki egy csokor gloxíniát. A virágok nyelve rányomta bélyegét az ékszerészetre és a preraffaelita képzőművészeti mozgalomra, sőt még a divat világára is hatott: II. Izabella a koronázási szertartásán olajfalevél- és búzakalászmintás palástot viselt, abban a reményben, hogy uralkodását béke és bőség fémjelzi majd. Constança nemcsak az emberi, de a természeti műalkotásokért is rajongott, és a virágszimbólumok szakértője lett, aki szó szerint értett a virágok nyelvén.

A kamélia Kínából származik, ahol nagy becsben tartották  magyarázta Constança.  A mi kultúránkban ifj. Alexandre Dumas-nak köszönheti az ismertségét, aki megírta A kaméliás hölgy című regényt, amely egy XIX. századi párizsi kurtizán, Marie Duplessis igaz történetén alapult. Nos, ez a mi mademoiselle Duplessisünk allergiás volt a virágillatra, és éppen azért választotta a kaméliát, mert annak nincs illata.  Huncutul Tomásra nézett.  Gondolom, tudod, mi az a kurtizán.

Jaj, kincsem, történelem szakos vagyok.

Jó. Szóval, ez a mademoiselle Duplessis mindennap kaméliát tűzött a mellére, huszonöt napig fehéret, hogy jelezze a férfiaknak, hogy a rendelkezésükre áll, a fennmaradó öt napon pedig pirosat, hogy a tudomásukra hozza, hogy ezeken a napokon nem kapható semmire.

Óóóhh  kiáltott föl Tomás, csalódottságot színlelve.

Verdit megihlette Dumas regénye, és megírta a Traviatát, amelyben megidézi a kaméliás hölgy történetét. Azzal a különbséggel, hogy a Verdi-operában a hősnőnek el kellett adnia az ékszereit, és azok helyett viselte a kaméliát.

Szegény pára  jegyezte meg Tomás gúnyosan. Megnézte a szobában elhelyezett virágokat.  Szóval, akkor most vegyem tudomásul, hogy ha piros kaméliát vettél, az azt jelenti, hogy nem számíthatok ma semmire.

Jól sejted  bólintott Constança sóhajtva.  Hullafáradt vagyok.

Tomás alaposan szemügyre vette a feleségét. Még mindig az a melankólia áradt belőle, ami annak idején megfogta, amikor megismerkedtek. Ő a Lisszaboni Új Egyetem hallgatója volt, és akkor hozta össze őket a sors, amikor először hallott a többi fiútól a képzőművészetis lányok szépségéről. Valóságos remekművek  viccelődött Augusto az egyetem udvarán.  Én mondom, a szüleik az igazi művészek. Egyszer elviszlek, majd meglátod, milyen kis helyesek.

Egy alkalommal aztán a csoporttársai magukkal cipelték Tomást is a képzőművészeti kar menzájára, és ebéd közben megállapíthatta, hogy igaz a pletyka: itt voltak az egész lisszaboni egyetemi élet legszebb lányai. Sorban állás közben megpróbáltak beszédbe elegyedni néhány rátarti szőkével, de azok magasról tettek rájuk. Miután fizettek, kissé tanácstalanul járkáltak az ebédlőben, tálcával a kezükben, és keresték, hova ülhetnének le. Kinéztek egy asztalt az ablak mellett, ahol csak három lány ült, köztük egy szoborszerű fekete hajú szépség. A természet bőkezű  kacsintott Augusto, és odavezette társait a szépséghez. A lány komoly érdeklődést mutatott Tomás zöld szemei iránt, de a fiú figyelmét inkább az egyik barátnője kötötte le, egy tejfehér bőrű, szeplős orrú, barna szemű lány, akinek a tekintete valahol máshol járt: talán melankolikus volt, talán csak ábrándos. Lágy, kecses mozdulatai első látásra gyengéd, álmodozó, finom természetről árulkodtak, noha idővel kiderült, hogy ez merő illúzió: törékeny külleme mögött igazi vulkán rejlett, a szelíd macska külső könyörtelen oroszlánt takart. Nem ment el úgy, hogy ne szerezze meg előbb a telefonszámát. Két héttel később, miután átadta első lonccsokrát, amelyről nemrég tudta meg tőle, hogy az eltökélt és hűséges szerelem ígéretét jelenti, Tomás megcsókolta Constançát az oeirasi állomáson, aztán kézen fogva sétáltak a carcavelosi homokos parton.

A múlt emlékei Margarida mozdulatlan arcává alakultak át, Tomás mintha időutazáson vett volna részt, és hirtelen visszarepült volna a jelenbe: kislánya fényképe az egyik kaméliacsokor mellől mosolygott rá.

Figyelj, nem úgy volt, hogy most, az év elején kell visszavinnünk az orvoshoz?

De  bólintott Constança.  Jövő héten kell elvinnünk Oliveira doktorhoz. Holnap elmegyek a Szent Mártába, hogy elhozzam a leleteket, mert azokat is magunkkal kell vinnünk.

Az agyamra megy már az állandó orvoshoz járkálás  tört ki Tomásból.

Neki is az agyára megy  vágott vissza a felesége.  Ne felejtsd el, hogy bármelyik pillanatban megoperálhatják szegényt...

Ne is mondd.

Tomás, ha szereted, ha nem, segítened kell nekem.

Jó, jó, persze.

Őszintén szólva elegem van már abból, hogy egyedül húzom az igát. A gyereknek segítségre van szüksége, és nem tudok mindent egyedül csinálni. Neked is be kéne szállnod, elvégre te vagy az apja.

Tomás úgy érezte, hogy sarokba szorították. A Margaridával járó gondok valóban túlterhelték az asszonyt.

Ne aggódj, elkísérlek Oliveira doktorhoz.

Constança láthatóan megnyugodott. Hátradőlt a kanapén és ásított egyet.

Na jó, én lefekszem  mondta, és felállt a kanapéról.  Te még maradsz?

Hát, én még maradok egy kicsit. Elolvasok valamit, aztán én is lefekszem.

A nő fölé hajolt, finoman szájon csókolta, aztán kiment a szobából, maga mögött hagyva Chanel N°5 parfümjének meleg illatát. Tomás a fejét vakargatva indult el a könyvespolc felé, nem tudta, mit válasszon. Végül Edgar Allan Poe Válogatott műveit vette le, hogy újraolvassa Az aranybogár című novellát, ami egy aranyszínű skarabeuszról szól, és tizenhat évesen tovább mélyítette benne a kriptoanalízis iránti érdeklődését, amit a Kalandok világa ébresztett föl benne.



Amikor a harmadik oldalnál tartott, félbe kellett szakítania az olvasást, mert megszólalt a mobiltelefonja.

Igen?

Hi. Beszélhetnék Noronha úrral?

A kiejtése brazilos volt, de angol anyanyelvi akcentussal. Orrhangon beszélt, és ebből Tomás arra következtetett, hogy amerikai.

Én vagyok. Kivel beszélek?

A nevem Nelson Moliarti, az American History Foundation executive boardjának advisere vagyok. New Yorkból telefonálok.

Igen, tessék.

Elnézést, hogy ilyen késői órán telefonálok. Zavarom?

Nem, egyáltalán nem.

Oh, good  kiáltotta.  Nem tudom, ismeri-e az alapítványunkat...

Nem vitte le a hangját, mintha megerősítésre várna.

Nem, nem ismerem.

Nem baj. Az American History Foundation egy amerikai non-profit szervezet, amely az amerikai kontinenssel kapcsolatos történelmi kutatásokat támogatja. New Yorkban van a központunk, és jelenleg egy fontos kutatásunk van folyamatban. Csakhogy felmerült egy bonyolult probléma, amely az egész projektet veszélybe sodorja. Az igazgatóság engem bízott meg a feladattal, hogy találjak megoldást a problémára. Két hete ezzel foglalkozom. Félórával ezelőtt bemutattam az igazgatóságnak egy javaslatot, amit elfogadtak, és ezért telefonálok most.

Szünetet tartott.

Igen?

Noronha úr?

Igen, igen, itt vagyok.

Maga a megoldás.

Tessék?

Maga a megoldás a problémánkra. Át tudna ugrani hozzánk, New Yorkba?
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